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Gleöihgt Nýár

öllimi hýður ÖLDIN,
þó einkannloga kaupondunum sínuni.

I lír um lioliniug aiikiat þeirra fjölflinn,

lii'm óskar «jillfri sér með þossuni línuui.

f



t

[11.

iSíírnu'o Gi

MÍNIE VINIK.

(Orkt 1879).

Ileill sé þér, öldin nnga,

þú aldna landsins nýja þjóöl
þú lirindir dvala-drun^'a,

þitt djarfara streyniir blóö —
þér íslands ungu synir,

þér eruö mínir vinir!

Pér ungn menn, sem nnnid
æ eynni fornu jökla' og fxils,

þér menn. sem meta kunnið,
live mœt er liugsun frjáls,

þér orrar aldar synir,

þér eruð mínir vinir!

Það forna' er dautt og doíið;
þeir dauðu greftri sína enn!
Vér látum rökkrið rofið

sem röskvir, ft'jdlsir menn!
Vér allir, Tslands synir
þeir ungu, séum vinir.



O^ krodduni, Iijátrú, IieiniHku
ví't hrundið látum fyrir fx.rð!

Í ixrdfar jöröuni gleynisku
þíiu gamla tímans orð —
vór frelsis svarnir synir
og sannleiks tryggir vinir!

Vor trú er á mdtt og megin —
á megn þess góða', er í oss býr
og sem er okkar eigin,

þó alvalds gáfa dýr—
vér menta' og mannvits synir
og mannkostanna vinir.

Alt fagurt yndi er oss

og alt, sem mannlegt er, oss skylt

;

það manndóms lífskraft lór oss,
vort lætur ])rjóst upp fylt:

vér erum andans synir
og allra lista viiiir.

Vor þjóð er öðrum eftir

og æfin stutt, en námsbraut löng—
en liöggvið band er heftir,

ei hroðiii braut ei þröng:
Upp! sterkir stríðsins synir,
til starfa! bræður, vinir!

Hreint loft!--þá lifnar andi.
Nú látum storkna' ið dauða biúð

!

Nýtt kveikjum Ijós í landi,

f

T



uýtt Ur í Hljóvaþjóf)!

í^pp! vorrar jiMar viiiirí
Fram! va^kir tímans .synir!

J. Ó.

•:o:-

4»

TIL GAMAL.S MA.\.\,s.
íOrkt ISHl).

—o

—

Já, þú crt orðiiiii gamall nú o.' .'rár"u gre>n«t þór, I^versu taun,lau,st un«i'r «Ueið..
i>'-r l.ykja skopleg tillinninga t.ir

'

1)11 truir lítt á vora frel.sis-oiða '

Jín ,nau,st þ,-, ekkert eftir sjálfun. h,-.r
a æ3k„aöí;u„,?_si/kt er gleymt, því ver!

Mót öllu þvi sen, úrelt var og rotið
1 œsku þimii forðum 5arði,st þ.i
og l,ój,'iljanna herkví fókstu brotið-
þu \umr þá á „frjálsri rauns.-,kn"' tníKr hunnú dauð? Eða hví oss lastar '.„i v_\or heyjum sömu b., ittnua n,i.

'

En öðru máli er að gegna hór
að œtlun þinni, gjörvalt horíið er
sem þú og kyuslóð þín vur viö kð stí.nuog þrey a stríð; e,i kynsl.'.ð vorra tín.a
þv. verk, öllu', er npp pi,-, f,,j.ð„ð j,,nu aras veitir. - Þar er .„„nur á.
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llc'r inunnr enííínn ætlíi ('>í hó til,

l)ví ykkar íV;öra byjr^'in^ snndnr tætii

þiö viMnö o^ uni vorkin þoirnv [){it{i —
<)<í við nú geruni ykknr HÖnin skil.

Vór ei^uni sjálísiij^t sanui líku' í vonnni

á sinni tíð af voruiu eigiii sonuni.

Og guði só lof, að gengur það til svona I

.lá, guði sé lof, að áfrani sannleiks Itrautir

œ æskan leitar þrátt fyrir allar þrautirl

.lá. því er uni heinisins franiför gott til vona.

()g guði sé lof, þeini gönilu niáttur þverrar!

Já, guði sé lof, þeir ungu' eru tínians lierrar I

/. Ó.

„lŒ8ri(JE FINEM'S
—o

—

Æskunnar léttúð er ellinnar grátur,

oft er stutt fyrst niilli skakks og rétts vegar;

niargur er ungdónisins augnabliks-lilátur,

seni ff'fin öll þungt frani í dauða tregar.

Leiktu nieð gætni við lífsins gátur,

því lífsins gátur eru' alvarlegar.

1888. J, ó.
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1

I'e;:ar Móðið er Iieiu .,.' 1,;.,,.,.,,^

Að,l„.,na l.art, l,að er l,arðl,. .t;en lult er örðugru', uð ,la.,na r,.
'

J. 6,

^miLmh TJrj>iu)D.s-ja'MA.
—o

—

^^01 iiokkiir ÍH'tr?"

^^'^^tiyoj^.ur
1 sérliverju' átt

stiiKlir boöykíips-letur,
.siuiníæringar siniuir l^rátt
^e^ist bera nierkiö luitt,

l-öeraöseria'-unzeinl.verOýOHrMnr.
Atkvæöiu Jijá íslendijig
^lí til fjár Juinn nietur-
s^'rJivers J^eirra sannJV riuíí
se^'ist ráöa', og uppj^oðs-l.in.
«etur 'aun: „PiJtar, býönr uokkur r>etur-

„KjaíkMuninn" nani krunka' á skiú
l<oni tij lioss í vetur- ^ '

,,Þfr skaJ fyjgi LÖGiiEKCí Jjá
latirðu þaö í svanginn fá
Þusund doJJars. - Býður nokkur betur-
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„Svo hefir marga svikið þú", .

svörin Ross þá livetur,

„að á því festir enginn trú,

að íslendinga teymir þú.
Farðu' í r...! Ég býð þér ekki betur".

Lal)[)aði' af stað til ,Liberals'

lotið „kjafteins"-tetur,

liðlega við þá leitar tals:

„Með LöGBEiiG kem ég hér til sals:

tvö — þrjú hundruð? Býður nokkur betur?"

„Aður LÖGBERG eigum vér",

anzað Milhin getur;

„en ef þú norður fyrir oss fer,

fíerðú handa sjállum þér
lithi sleikju. — Býður þér nokkur betur?"

„Leitt er, hversii lithi trú

«i LöííBEiiG þjóðin setur.

Á uppboðs-þingi er það \\\\

ekki' á borð við gamalkú. —
Fyrsta' og annað! Býður nokkur betur?

Alt er mitt til einskis staul,

enginn neitt oss metur".
Klýjan, ropi' og garna-gaul
garmsins kæíði sultar-rauh

En síðast heyröist: „Býður enginn betur?"

VoRiÐ 189L J. Ó,

i
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H N G L A N I).

fn. l -

^™'^""™*'- í'ýðin,-in or l,on,l-

fninikvœðið).

Anst„rsólin blikar á bj!;ríri„ ,,vít
0« og heyrði rckW frd snðri, .sc, ,„.olti .svoog sagði;

„Bölvuní

liölviin yfir þig, Ei,^.ia„a,
syo krítlivítstrokið að utan
ei"s og kalkfáguð gröf,
eii að innan svo svart,
svo sótbiksvart
eiiis og steinkola-ferja

SvS'S'r^"' Norðursjavar og Atlantshaí.iíonun yfir þig, grosséra-evja,
og þina krambúðar-stjórnvizku

'

Bc^vun yfir þig, Beaconsfield lávarður,

r^kti r""''f''""'^ ^^ l<-rleikans nafniræktir þma sattasemjara-köllun
milli Asíu og Evrópu
eiiis og sannur hestaprangari

'

Bolvun yfir þína heilögu kyrkju
og þinar sönnu konur,
Þinar sönnu, sokkprjónandi
tevatns-konur

!

Bölvun yfir bína T«,íM,r.u„ ^w^.. ,

tru6oðunar-hús þín og frelsuntr-heri í" '
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En ég svaraði' úr norðri og sagði

:

„Þú sótuga, hvíta AlMon!
Þótt syndir þínar væru blóörauðar
eins og nautasteikin þín,
og þótt hjarta þitt væri' eins svart eins

steinkolin þín,
-- ég, inn voldugi, hindflótta-niaðurinn,
eg tek þiit sægjörva krítar-hig
og dreg svo stryk
yfir þína stóru skuld
á þinni stóru, svörtu töfiu

;

ekki fyrir það mig blekki'
þitt ágæta Pale Ale
og þínir góðu skegghnífar

;

ég fyrirgef þér
þínar Indlands-syndir,
þín Afríku-hrot
og þín írsku níðings-verk

;

ég fyrirgef þér, England,
ekki fyrir sjálfe þíns sök,
heldur fyrir yðar,
Dickens, Darwin, Spencer og Mill!"

[/. Ó.].

og i
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" • •"
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ogur kvæði
eílir

sóra BjöiiN Halldóiíshon
í Líuifási."'^

M-+-H.+-.+

BEÚÐKAUPS-VÍSUli.
—o

—

Um svalan græði búið beit
let Baldvin íijóta lengi snarpnr
og varð inn mesti veiði-garpur
sem allur lýður landsins veit.

'

A lagarbúa luinii réð herja
svo hvergi máttu þeir sig verja
og kynslóð þeirra liræðast likiut
1 liring um gjörvallt norður.skaut.

En svo sem hann á sœvi var
við sóknarleikinn ÓJiemjandi,

hókme^UV'' ^!" 5?f"^^^í^
.„Sýnisbókar ísl.
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svo var haiin eins og lamb á landi
og engri skepnu ægði þar.
Hann var svo nieinlans, meira' að segja,
að misþykk við Jiann gjörðist Freyja,
þyí aldrei vildi' liann fastna fljóð,

þótt íijóðin sæi' liann mörg og gúð.

Ilann snérist þó, og þar kom að
er þoldi' liann ekki mátið lengur;
að ráðum Freyju röskur drengur
sór manndáð tók og meyjar bað.
Hún veitti það, er vildí' hann kjósa,
svo vafði' liann örmum briíði Ijósa
og fann það strax, að íisk liann dró,
er fá má slíkan hvergi' í sjó.

Og Elini varð ekki bilt

sem Ægis liallar kyni veidda.
Eg sá hana til sætis leidda
í hjónastól og hún var stilt;

já stilt og glöð, og þó hún þegði,
mér þótti sem ég heyrði' húnsegði:
„Fyrst loksins veiða lét hann sig,
nú, látum hann þá veiða mig!"

Því vill og enginn mæla mót,
þótt maðurinn sér konu fái
og hvort þau öðru ástir tjái

sem hæfir kvæntum lial og snót.
Nei, sjót vor hér að sumbli biður,
er söngvar irella' ocr fifo"^" i.]:a.,~'

i

I
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Sú veiöin komi báðum 5ezt,
að Baldvin nú er Elin fest.

Þau njótist lengi' og njótist vel,
þeini nægtir streymi' af sjó og landi
svo liagsæld þeirra' í hjónabandi

'

æ glói við sem gull í skel

;

og ef þeim verður auðið niðja,
þess einkum langar mig að biðja
þeir verði frægri veiðimenn
en verið hafa nokkrir enn.

Þó eina hæn ég hetri kann
og bæta við skal henni síðast:
Eg óska' að hhitfall allra blíðast
Þau höndla' megi í hugar-rann.
I Ijosi' og myrkri, logni' og vindi
þeim lánist dýrlegt hjartans yndi
unz koma þau af kaldri dröfn
og kærleik fagna' í betri liöfn.

)i:

4
MYíí-DIX.

_ • ^ •

[Frakkneskr herforingi bað fríðrar stúlku í
Reykjavík; hún synjaði honum, en gaf honum

mynd sína].

Mynd hennar fer á franska grund
og fara menn á ásta-sund
í hennar augnapolli.

'^v#--í/m^^m^mivei.yf
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Verst er að sjálfri sér Jmn á
suiKltökiii ekki finiia md.
0, þaö cr skrambi' og skolli

!

i

ÞOKEI.

Þorri kaldiir þeytir snja,
Þyliir galdra stríða;
linnir aldrei ýmir sá
illu skvaldri hríöa.

Kemur norðan hann nm hai
heiptar-orðum svölum
jíirðar-spjrði yztum af
œgir morði' og kvölum.

Plarkan skæð um lög og lá
h'f í æðum myrðir;
verða klæðum einum á
engjar, hæðir, firðir.

Lengi snivin fósturfold
fönnum drifin mæðist

;

allt, sem lifir ofar moíd,
emjar, bifar, hræðist.

Girnast allar elfur skjój

1
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þorir varla' að sýiia sól
sig að flalla baki.

i
SUMAEKÓTT.

4

Bags lít óg cleyjandi roða
drekkja sér norður í sæ,
grátandi skýin það skoöa
skuggaleg uppi' yfir bæ.

Þögulust nótt allra nótta,

nákyrð þín ofbýður mór;
stendurðu' öndinni' af 'ótta ?

eða livað gengur að þér?

Jörð yfir softmdi síga
svirtýrðar lætur þú ])rýr

;

tár þín á hendur mér Imíga
hljótt, en ég finn þau samt skýr.

Verður þér myrkum á vegi
vesturíor óyndisleg?
Kvíðir þú komandi degi,

kolbrýnda nótt, eins og ég?
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]^ Ý A R S - S K.

—o

—

Nyarið færi þór nýjar gjafir lífs,
Nyars-sólin reki burt húmskugga kífs
liuuin liúsveggja þinna sé hamingju-rV,
1 hjarta þínu mannelsku ríkidæmi nóg.

h Kristinn Stefánsson.

STAKA.
—o

—

Hér andleg búsæld sagt er feiti fólk
Þa frelsiskenning skellur hátt í gúmiÞo undrar oss, hvað mannelskunnar miólkEr makalaust þunn og kristindómsins rjómi.

Kristinn Stefánssoji.

T
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FEEÐALJÓD.
—o

—

A staðskal þá halda se,n hraðast,
í'vi lijuhð a stálteinuni g„ýr
Og vagninn fer æðandi áfrani
Og eldsglúð og reykmekki spýr.

Með storminnm þruman þunga
^" þýtur uni náttmyrkrið svart
Hver eldingin aðra faðmar,
Svo alt verður skínandi hjart.

A stað er ég kominn. Mig stöðvar
-hi stormur nó dynjandi regn.
lil vesturs svo óðíluga áframUm auðnir og skóga í gegn.

Og eld látið hlossa og hrenua
Und hlágufu ólgandi hyl
Og herðið ferð hjólanna, 'drengir,
lil hennar því komast óg vil.

Og vefja míns hjarta hjartað
Til hvíldar í faðmi mér rótt-
Eg veit að því eldingar ógna
Og aldimm og svaðaleg nótt.

Kristinn Stefánsson,
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L J Ð A J5 K JÍ F

TIL KUNNINGJA MÍN8 Á ÍhLANDI.

—O

—

Björt að sævi siinna líður

sælli vana hjúpuð ró;

al'tanííeislinn u'yllir fríður

íxmndir, hóla, dali' og skóg.

Minn þá sveimar óðfús andi

austr um marar dimmhlátt sund,

köldu heima' á klakalandi

kærra vina sækir hind.

Víða' um grund hann gerir krækja,

guðar nær á liverjum skjá,

þig liann mundi þá heim sækja,

þar hann varla sneiðir lijá.

Um hýsing sést ei bljúgur heiða,

brúkar gesta minstan sið;

hann upp sezt og heimtar greiða,

en hreyíir ei nesti sínu við.

Fær þó ávalt beina beztan

brögnum hjá og verður rótt,

glaður þá að sumbli sezt hann

og svalla náir fram á nótt.

Svo heim slagar shinginn muni,

sleppir sagan honum þá.

1
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Mínum hag ég íilh-ol uni,
uiidan klaga sízt því ni;i.

Ber óg lundu len<rst uin káta,
lítt þó stunduni blási niót

;

lieimsins undan glettni grdta
get ég ei fundiö neina bót.

Lífið gengur sífelt svona

:

sumt er dimt, en liitt er hjart.

Öruggur þó vil ég vona,
það veröi' ei alla tíma svart.

Eigin vegi vér ei skiljum,
veldur held ég hernskan því,
írekum líís í fellibyljum

feykjumst veikir líkt og ský.

Vcr samt erum, að mig grunar,
ofit þó fáum mótbyr reynt,
íram a leið til fullkomnunar,
en íerðin gengur nokkuð seint.

Safna auð ég ekki hirði,

örbirgð neinni kvíði þó;
hann er mörgum hvimleið byrði,
hjartans drepur írið og rú.

Minst þútt sé tá mammon geyminn,
mun ég heita láta gott;

allslaus kom ég inn í lieiminn,
ekkert heldur flyt á brott.
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Bkmt ' *- luö þó ei lieíi

;

í»aö t' ' ^, .lia nóg^n auð,

ad miT drt,mnn að eínH ;/efl

líwægt geð og daglegt branð.

lUota' eg stundiini Biikkn.s karlinn,

EHtiihtíyi'Mu fæ tíðast þáð,
lums við íorna fórnarstalliini

frani i'g krýi) og F)ið uni náð.

Ileiti' eg á liann lielzt til gleði,

hann niig stundum leikur á,

mér svo verður granit í geði,

glettni hans óg bannsyng þú.

Trúnni' á hann sem tíðast kasta,

traust hans þeygi nýta vil,

þá um tinia þurt ég fasta;

þannig gengur lífið til.

Endurminning mærra tíða

mér í huga íiýgur þratt,

við nær sviítir sorg og kvíða
saman einatt lékum dátt.

Æfidegi óðum hallar,

eitt sinn þig ég vildi sjá

fyrri en hinnsti hljóniur kalhir,

Hel þá lokar minni brá.

Ilvort bað lánast eða eigi

1
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er méf . .V^ þessa atund;
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niörj,' því li^'^'j • Ijón á veg'",

Itíiö sem f)iinnii þinn a fuiiú.

Svo er þrotin þessi n'ma,
því til naöa geng O^ skjótt;

klæöir luuiður koldifum gríma;
kæri vinur, góða nótt!

S. J. Jóhannesson,

1

A GAMLÁRSKVELI).

J

* •
~ •"

A liraðstreymi tímans ið útliðna ar
nú eilífðai berst fram í sæinn,
Vér kveðjum þess gleði, v(-r kveðjum þess tár,

vér kveðjum þess síðasta daginn.

Vér kveðjum þess miklu og margbreyttu störf,

þess minningu geymir liún Saga;
þ<Ht sum væru fánýt, víst sum vóru þí^rf,

og sum vóru máske til baga.

Og þó að oss mætt fái gleðinnar grönd,
þá gerum ei æðrast né fiýja,

en felum oss almáttkri forsjúnar liönd
og fugnum svo arinu nýja.

S. J. Jóhannesson.
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. 25 NÓYEMBER 1891.

(50. afinælisdagr minn).

Nú seinni lilutann sígnr á;

ég só þess merkin stór og sniá,

aö drjúgum Iiallar degi.

En langt eða skamt livort eftir er,

er alveg hulið fyrir mér;
ég bíð og æðrast eigi.

Ég hef nú lifað hálfa öld,

en hlotnazt lítil verkagjöld,

og enda lítið unnið,

því lít um lífsins hála hjarn

ég hefi líkt og fávíst barn
án góðrar gæzlu runnið.

En erum vér ei allir börn,

svo ærslafull og keipagjörn,

er þroskast þyrftum betur?

Oss tjáir ekki' að standa' í stað

unz steingjörvingi verðum að;

því hlaupi hver sem getur.

J.-í, hlaupum brekku beint á mút
oss bugast eigi látum hót

þótt grýtt og þröng sé gata;

og sækjum vizku hatt í lilíð,

þcá liœttir allt vort bíirna-stríð,

er ró hér gerði glata.

4
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•*

Vér stöndum hér á láði lágt,

en litið samt vér getum hátt,

og allt af hærra' og hærra,

unz roína vanans vilhi ský
og vér því Ijósi göngum í,

er logar æ skærra og skærra.

Frá sjónarhæðum sannleikans

vér sjáum geisla kærleikans

með hreinni hugskotsaugum;
þar glepur oss engin galdratrú

né gjörningar og villa sú,

er íinst í fornum haugum.

Því hlaupum brekku beint á mót
og bugast eigi látum hót

þútt grýtt og þröng sé gata,

og keppum vizku hátt í hlíð,

oss hjálpa gæfan mun um síð

þá réttu braut að rata.

S. J. Jóhannesson,

.
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HOFDEYKKJUMAÐEINK
• •"

Eg ætla' eg taki ofurlítinn smekk
af alkóhol—við Bakkus erum vinir;

en fari ég til djöfuls ef ég drekk,
ef drykki' eg,.væri' eg ekkert betri' en hinir.

Það munar svo sem minst um þennan shmk,
já, meining hafa strákar um þaðskakka;
nei, aldrei skal ég d r e k k a' úr mínum dunk,

ég dreypi bara' í svoh'tið og smakka.

Sigf, Benedictson.

f
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KEYNDU AFTK.
• •

Heyrðu! Ef þér illa tekst

og einhver góða vonin bregzt,

reyndu, reyndu aftur

!

í>á mun aukast áhuginn,

endurskapast þrótturinn,

svo þú fáir sigurinn,

—reyndu, reyndu aftur!

S. J. Björnson.

j'l

SAMEININGIN.

Sameiningin sýnist vera góð

og sjálfsagt er, ef stefnir rétta leið.

En sameinast og svifta frelsi þjóð

og sjúga úr snauðum lýðnum merg og blóð

—það er dauðans neyð!

Sameiningin sýnist vera góð,

að segja þegar fer hún rétta leið.

En sameinast og segja heilli þjóð

að sitja' og standa upp á gamhm inóð

—það er dauðans neyð!

Og „Sameiningin" segist vera gúð,

og sína þræðir gömlu hroka-leið

og baslar við að búa þar til sjóð

og binda' og leysa—fyrir ket og blóð;

eii—það er dauðans neyöl

S. J. Björnson.



Kolbrúnar-ljóð.

Kvæði og kveðlingar.

' Eftir DoN JuAN,

[Kœri ritstjóri ! Ekki veit ég, hvaðan þú
hefir það, að ég sé hagmælt. Það kveðr lít-
iö að því, og það lítið það kann að vera, íer

ég víst ekki að sýna þpr það. Ég get því
ekLi orðið við bón þinni, að hjálpa þér nm
neitt í „Nýársgjöfina" eftir sjalfa mig. — Til
þess að gera þér samt ofrhtla úrlausn, sendi
ég þér nokkur kvæði, sem kveðin hafa verið
t i 1 mín. Nafn liöfundarins segi ég þér ekki
en DoN JuAN er nafnið, sem hann skrifaði
undir kvæði sín til mín. Mér finst þessi kvæði
hafa eitthvað það til síns ágætis, sem ég sakna
venjulega í íslenzkum ástakvæðum; en það
er nú, ef til viil, ekki að marka. Ég er h'k-
lega ekki óvilhöll um það að dæma. En hvað
finst þér? Ef þér finst þau ekki nema miðl-
ungs-varningr, þá brendu þau í öllum bænum.
En ef þér finst nokkuð verulega til um þau.
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þá œtla ég að lofa þér að nýta úr þeim í

„Nýársgjöíina" það sein þú vilt.

Vinsamlegast þín

KOLBRÚN.]

HIMININN MINN.

Mig í hvarma lind ég lauga,

les þar sæla huliðs-rún;

minn er himinn hennar anga
hlýtt og glatt und dökkri brún.

foeboð:n'a eplið.

Epli Ijúít íinst ekkert mér
á við það sem bannað er;

sá því bergði aldrei á,

aldin lífs ei þekkir sá.

L Ö G M Á L l Ð.
—o

—

„Þú átt ekki, mátt ekki elska mig*'

— er einasta svarið frá þér, mey ; —
„biddu mig aldrei, að elska þig,

af því þú veizt, að ég má það ei".

Er mér þcá synd að elska þig?

Mér er ómögulegt að trúa því.
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Því hefirðu þá svo hrifið mig
og hjarta mitt lagt fjötur í ?

Ég ætlaði mér ekki' að elska þig,
neinn ásetning til þess hafði' eg ei ;

'

en hinseginn svona það henti m_ig/
Hef ég þcá sök á þessu ? Nei

!

Omútstæðilegt innra megn
— ég ætla það heiti : náttúran —
vald hefir á mér vilja gegn.
Eg vænti • ,ð bugi sérhvern mann.

Eg býðst til alls, sem þú biður mig;
ég byði þér líf mitt glaður, mey

!

Enþaðeina'.-aðhætta'aðelskaþiir
ermér ómögulegt - ég get það ei\

Og hversu sem þú ert hörð við mig
og hvað oft við mér sem þú kveður nei,
þá hætti ég aldrei að elska þig;
mérerþ' ómögulegt - ég get það ei,

Og hvað varðar mig svo um boð eða hann?
OUum boðorðum sterkari' er n á 1 1 ú r a n.
Þau lög ein eru helg, sem ég hlýða h 1 ý t;

hin, seni óg get brotið, eru' einskis nýt.'
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YNGINGAE-LAUGm.

Það er langt síðan ég var svo léttTir í lund

;

mér finst loftið svo svalandi, veðrið svo glatt.
Eg varð tíii' áriim yngri á örskammri stund,
eins og af mér sé sprungið hvert lielsi, sem batt.
Og sú yngingar-laug, öllu böli' er vann bót,
vóru brennheitu íaðmlög þín, dökkbrýnda snót.

ELLIBELGS-VAEP.
—o-

Eg heí yngzt upp sem fuglinn Fönix
og finst það makalaust hnoss;
ég hef brent af mér elU-belginn,
og balið var ungmeyjar-koss.

TIL MYNDAEIKNAE.
(Eitað aftan á mynd af sjálfum sér, sem höf.

gafvinkonusinni).

—o

—

Leggst þú þar sem eg má aldrei hvíla,
upp viö brjóst á þeirri sem ég ann.

að ég svo orð þér mætti stýla,
orð þau sem ég dýrst og heitust'kann.
Munnur þegi', en máli trúfastasta
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mæli svipur lijartfólgiia við mey.
Læs þig, myiid mín, læs þig, graf þig fasta

í Jjúfrar hjarta' og hverföu þaðan ei.

GÆTIKÐU HOKFT í HJARTA MÉE.

Gætirðu liorít í lijarta mér,

þú hygðist sjá í spegil-gler;

mynd þína þar þú mundir sja,

meyja, hvar sem þú htir a.

í

Ó HVAÐ MIG LANGAR.

hvað mig langar götu þína* að greiða,

þinn gúði engill vera' á lífsins braut.

Eg vildi feginn íaðm þér móti breiða

og fús þig bera gegn um hverja þraut;

ég vildi' um hálan lífsins stig þig leiöa

o^' leggji^ hjarta-frið minn þér í skaut.

HVILIR BLITT.
—o-

Hvílir blítt að barmi mínum brjóstið þitt;

skín svo hlýtt af hvarmi þínnm, lijartað mitt.



til

81

í KVÖLD VEEÐ ÉG HEIMA.

I kvöld verö ég heima.

Æ, kemur þú ei?
I kvöld máttu' ei gleyma mér,

ástkæra mey.
Hugurinn sveima

vill lielzt æ til þín.
Mitt hjarta' er að dreyma' um þig.

Komdu til mín!

ANDINN LEYOTST OFT TIL ÞÍN.
—o

—

Andinn leynist oft til þín,

yndis hreina snótin;

þú ert eina unun mín
og allra meina bótin.

itt.

KOSSA-VÍSA.
— —

Inndælt hnoss, er augun hlý
ástar-blossa skína.

Blóðið fossar æðum í

ört við kossa þína.
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